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0. Introducción. 

 

 

0.1. Motivaciones. 

 

 Además de la obligación del estudiante de redactar una tesina con objeto 

de conseguir su diploma de maîtrise, este trabajo no habría sido posible sin la 

ayuda de un cúmulo de motivaciones. 

 

 Sin hablar de nuestro gusto por la lengua española, la traducción 

siempre ha sido cosa a la que hemos prestado especial interés, pues 

 

la interlingüística propone un marco de observación y de 
averiguación crítica incomparable. Al hacer estallar el modelo 
estrecho del monosistema, da el paso a una teoría más pertinente, 
más completa, más rica, más humana del lenguaje humano1. 

                                                 
1 V. WANDRUSZKA, pág. 109. 
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Hasta sostiene Roman Jakobson que no hay comparación posible entre dos 

lenguas sin recurrir constantemente a las operaciones de la traducción2. 

 

 Por añadidura, aunque el efectuar una traducción del español al francés 

hubiera sido, sin lugar a dudas, más fácil y más seguro para el francófono que 

somos, el ejercicio inverso nos ha parecido más interesante porque permite a la 

vez objetivar y disimilar ambas lenguas, sin lo que ningún progreso lingüístico 

es posible3, nos obliga a entrar en el pellejo de un hispanohablante para intentar 

encontrar mal que bien cómo diría con sus propias palabras lo que expresa el 

escritor francés con las suyas. Desde este punto de vista, la práctica de la 

traducción inversa es una experiencia muy aleccionadora. De ahí el tipo de 

nuestro trabajo. 

 

 En cuanto a nuestra elección del texto de partida, La petite infante de 

Castille nos ha parecido particularmente adaptado a una traducci¢n al castellano 

por tratar muy a menudo de España, de las costumbres y las mentalidades de 

sus nativos. Rico de problemas que resolver para el traductor, pues Montherlant 

revela tener un estilo muy personal, dicha novela merecía también un estudio 

lingüístico de nuestra parte a fin de captar mejor el carácter de su lengua. 

                                                 
2 V. MOUNIN, pág. 8. 
3 V. LADMIRAL, pág. 25. 
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0.2. Presentación. 

 

En las pá ginas que siguen, se encuentra primero nuestro intento de traducción 

de los dos primeros capítulos de la novela de Montherlant. Si al principio 

pensábamos traducir la novela entera, pronto nos dimos cuenta de que sería 

imposible dadas la limitación del tiempo del que disponíamos y nuestra 

voluntad de hacer algo bastante serio. 

 

 A continuación, viene un comentario lingüístico en que intentamos 

justificar o precisar el porqué de nuestra traducción en los casos de mayor 

dificultad, de posibilidades diversas, o simplemente de cosas que nos han 

llamado la atención. Para aclarar su presentación, hemos tenido que separar 

nuestro estudio en varias partes (seis), lo que no quiere decir, ni mucho menos, 

que son impermeables entre sí.  


